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Abstract

The current study sought to investigate the effect of some of the
cognitive variables such as: translation strategy, working memory (WM)
and prior knowledge activation that might affect translation quality (TQ).
It also aimed at investigating the effect of text type on TQ. It was carried
out on a sample of 48 students at the Faculty of Education, English
Department. Narrative and expository texts were used in three
experiments in addition to a qualitative study for detecting the strategies
used by high and low level translation students . Results have shown that
there is a significant effect for the activation of prior knowledge on TQ. It
also revealed a significant effect for the narrative texts on TQ when
compared with expository texts. They have shown that WM has no
significant effect on TQ. Results also revealed that the predominant
strategies are the syntactic ones and the usage percentage was exactly the
same in case of the high and low level students, then it came the semantic
ones and finally, it came the pragmatic ones with a slight advantage of
usage percentage and type for the high level students. These results were
discussed in light of the theoretical framework.

Keywords:

Translation Quality, Translation Strategies, Working Memory, Prior
Knowledge, Text Type
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